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ПИТАННЯ № 1

Український письменник Павло Архипович Загребельний народився 25 серпня 1924р. в придніпрянському селі Солошине на Полтавщині. (с.Солошине, Кобеляцький р-н, Полтав. обл.)
батько Архип Панасович (1894-1974);
мати Варвара Кирилівна (1895-1930);
 «Це козацьке село»,- розповідає Павло Архипович у інтерв’ю. - Воно було на кордоні земель Війська Запорізького і царської імперії. І на цьому кордоні зібралися люди, що втікали як з одного, так і з іншого боку. Це було гігантське село, тягнулося воно 15 кілометрів уздовж Дніпра. І населяло його десять тисяч людей. У селі майже не повторювалися прізвища. Це теж свідчило про те, що люди туди збігалися. А коли люди збігаються, то вони, як правило, незалежні. Бо кожен із них утік - хто від пана, хто від хама, хто від переслідування, хто від неправди...
Моє село - це своєрідна українська Америка. Бо що таке Америка? Це теж збіговисько втікачів і незалежних...
Серед таких людей я народився і виріс, пережив колективізацію, голод 33-го року... Ці люди дуже бідували, але в душах їх була незалежність. Це, очевидно, передалось і мені.
Коли йому було 6 років, померла мати. Змалку ріс без матері, завжди тягнувся до книги, вчився добре. Маму згадував, як далечезне сонячне марево. Про мачуху — зрідка і неохоче. Але не озлився на світ, не заховався в собі. Другий удар — голодний людомор 32–33-го у Солошинім. Чорна вирва дитячої пам’яті. Тільки раз у зимовому Ірпені, в письменницькому будинку творчості, у дуже вузькому колі , за словами В.Яворівського, розповіли солошинську історію як ще живого діда грабар силоміць повіз на кладовище, щоб заробити склянку пшона для свої х дітей. Дід по трупах виліз із ями й переховувався в хліві родини, що вже вимерла. Хтось доніс у район на грабаря, що він задарма отримав ту жменю пшона, і його розстріляли.
Інтервью Станіслава Бондаренка
- Врезалось в память, как вы когда-то с Олесем Гончаром вспоминали детство, и выяснилось, что из разных сел, расположенных довольно далеко друг от друга, вы наблюдали пожар одной и той же церкви. Невероятно... 
- И тем не менее это не домысел: зарево было просто на десятки километров. Место того пожара - хутор Морозо-Забегайловка. Я до сих пор это помню, поскольку детская память цепкая, а пожар полыхал, просто поражая воображение. Гончар, которому было тогда 11 лет, жил в Сухой, а я, шестилетний, в Солошино. Он, естественно, выскочил из хаты, повинуясь детской психологии и интересу к таким явлениям. Церковь горела, как гигантская свеча безбожников. 
- Помните ли вы Голодомор? 
- Помню целые вымершие села. И могу их назвать. Но меня крайне возмущает, что сейчас пишут в этой связи о распространенном тогда каннибализме. Утверждаю: это ложь и поклеп на украинский народ! Мне было 8 лет в голодовку - и нигде в округе - ничего подобного. Просто кто-то хочет сегодня выдать легенды за правду. Конечно, Сталин со своей камарильей - мерзавцы. Но дорисовывать правду по-своему нельзя... 
Навчався майбутній письменник у Солошинській середній школі. У середніх і старших класах захоплюється математикою. Мріяв бути вченим.
У червні 1941 року Загребельний закінчив десятирічку. Збирався вчитися далі, але почалася друга світова...Можливо, те перше враження й спалахнуло іскрою, що викресала згодом задум історичного роману "Диво". Хоча того червневого ранку Загребельний і в гадці не мав, що стане письменником. Зачарування мистецьким витвором далеких пращурів жило підсвідомо понад двадцять років. Вчорашній випускник, ще не маючи повних сімнадцяти років, пішов добровольцем до армії. Був курсантом 2-го Київського артучилища, брав участь в обороні Києва, в серпні 1941р. був поранений. Після госпіталю знову військове училище, знову фронт, тяжке поранення в серпні 1942р., після якого — полон, і до лютого 1945р. — фашистські концтабори смерті.
Зважаючи на неповних сімнадцять літ, одразу добровольця з Солошино на фронт не 
відправили, він став курсантом Київського артилерійського училища, яке брало 
участь в обороні Києва. Бойове хрещення курсанта Загребельного відбулося в 
прикиївському лісі, де він став у ролі рядового великої війни.

Він якось розповідав, як дуже швидко опинився начальником батареї. Вчорашній 
курсант мав під рукою поспіхом мобілізованих сільських дядьків, колишніх конюхів, 
трактористів, столярів. Війна й кілька місяців артучилища не вибили з нього 
чемного хлопця, традиційної в селі поваги до старших, а тому він поважливо 
звертався до своїх солдатів по імені та по батькові, а вони його і не боялися, і, 
мабуть, не дуже слухалися. Батарея стояла в глибині оборони, від передової її 
захищало кілька укріплених ліній. І раптом німецькі танки стрімким рейдом всі їх 
прорвали і з’явилися прямо перед батареєю молодшого лейтенанта Загребельного. 
Він скомандував заряджати; він навів і сам вистрелив...

Був серпень сорок другого. Після того короткого бою він, поранений, потрапив у 
полон, де пробув аж до лютого 1945-го. Про ті епізоди своєї біографії він 
розповів у романі «Європа-45». А в його інтерв’ю журналістові Дмитру Гордонові 
читаємо: «Мене, помираючого, підібрала німецька трофейна команда — літні, як 
мені тоді здалося, фрици, років сорока. Напоїли кавою із солдатської фляжки, 
переправили в Болхов, потім в Орел. Там у колишній в’язниці був великий табір. 
Не помер я тільки тому, що був молодим і досить міцним. В рані в боку завелися 
черви, ніхто мене не лікував... Два з половиною роки я був у німецьких 
концтаборах: в Орлі, в Гомелі, в Кальварії — тихому литовському містечку, чия 
назва у католиків означає Голгофу — місце, де Христос прийняв смертні муки...»

Потім його довго за це терзатимуть: як посмів радянський офіцер Загребельний 
здатися на милість ворога?! Хто ж захищатиме Батьківщину?!

І навіть ніякого пом’якшення до нього через те, що захоплено його було 
непритомного, закривавленого. І що було йому тоді неповних вісімнадцять літ. 
Майже ворог народу — і все.
У 1945p. працює у радянській воєнній місії в Західній Німеччині. З 1946p. — навчається на філологічному факультеті Дніпропетровського університету.
На питання, чому після війни вступив на філологічний, а не на математичний факультет, куди його вабило ще з школи,— письменник відповів: «Через помилку. «Філологія» переклав для себе рідною мовою не як «любов до слова», а як «любов до знань». А це ширше і більше за математику». На першому курсі спочатку було розчарувався у виборі фаху, але потім (і не без допомоги аспіранта Олеся Гончара) зрозумів, що в слові — цілий світ.
У численних роздумах про літературну працю, передусім у полемічній «Спробі автокоментаря», де мовиться про особливості роботи над історичним романом «Диво», про незгоди з критикою,— П.Загребельний послідовно доводить, що письменник повинен багато писати, а ще більше — читати, інакше він збіднить свій талант, а то й зовсім вичерпається. Постійні контакти з наукою і мистецтвом так само необхідні для письменника, як і безпосереднє знання життя.
Саме в Дніпропетровському університеті, в повоєнному 1946-му році, зустріла Елла Михайлівна свою Долю – Павла Архиповича, з яким прожили разом 58 років. Для нього вона була музою, берегинею, доброю порадницею та першим критиком. Крізь усе життя пронесли вони ніжні почуття, і сьогодні, згадуючи студента Загребельного, вона говорить із захватом: „У нас на курсі усі вважали себе талановитими поетами і письменниками, але фронтовики сприймалися як люди з іншої планети. Загребельний, високий, стрункий, у воєнній шинелі, вчився краще всіх, у нього переписували конспекти, до нього зверталися, не встигаючи прочитати щось із зарубіжної літератури. Він завжди встигав усе прочитати, краще за всіх знав латину. Йому навіть пропонували залишитися на кафедрі викладати латинську мову”. По його закінченні (1951p.) — майже півтора десятиліття журналістської роботи (в обласній дніпропетровській газеті, у  журналі «Вітчизна» у Києві), поєднуваної з письменницькою працею. 
1951-61 - в газеті "Днепровская правда", журналі "Вітчизна". 1961-63 - гол. ред., газета "Літературна Україна", 1964-79 - секр., 1979-86 - 1-й секр. правління, Сп. письменників України. Голова Ком-ту з Держ. премій ім. Т.Шевченка (1979-87). Деп. ВР СРСР 10-11 склик. (1979-89), ВР УРСР 9 склик. (1974-79). Чл. КПРС (1960-90), канд. в члени ЦК КПУ (1974-79), чл. ЦК КПУ (1979-89). Чл. Ком-ту Нац. премій України ім. Т.Шевченка (09.1996-11.2005). Нар. депутат ВР УРСР 9–го скликання, ВР СРСР 10–11 скликань. Канд. у чл. ЦК КПУ (1974–79), чл. ЦК КПУ (1979–89). 
Борис Комар, писатель, близкий друг:
— В середине 1950-х я работал в журнале «Зміна» (сейчас «Ранок»). По заданию редакции я поехал искать таланты для публикации в журнале. В Днепропетровске мне посоветовали обратиться в газету «Днепропетровская правда» — там, дескать, есть талантливый литредактор Павло Загребельный. Там мы с ним и познакомились, я взял его рассказ на русском (сначала он писал по-русски). Однако в нашем журнале рассказ вышел в переводе — это была его первая публикация в республиканской прессе. Его быстро заметили в Киеве — талантливый, говорят, чертяка. Пригласили в столицу, а пока ему негде было жить, я приютил его в своей однокомнатной халупе. И полгода, пока не обменял свою квартиру в Днепропетровске, он жил у меня. Доставал нас всех, шутил постоянно надо мной, моими коллегами, друзьями, но беззлобно. Павло был старше — мы его уважали. Он же меня и с моей женой познакомил.
Не задерживался нигде по вечерам, был верен своей супруге. Приходил раньше, чем я, холостяк, и ложился спать на моем диване — с раскладушки, на которой он спал, ноги свисали на пол.
Тоді Спілкою керувало фактично двоє людей: Павло Загребельний був головою організації, а Борис Олійник – секретарем парткому. Вони часто не мирилися між собою. Серйозні суперечки між ними, бувало, виходили й на сторінки преси. Зокрема, коли Борис Олійник на сторінках московського видання негативно оцінив роман Загребельного "Я, Богдан". Це була епоха "брежнєвізму", яскравим представником якої в Україні був Щербицький. Відбивалося це й на самому Загребельному – саме тому більшість його романів була історичного характеру. Він великою мірою ховався в історію, хоча іноді з-під його пера виходили сучасні романи – такі, як "Розгін" – про кібернетиків. Загребельного боялися. Його воліли не чіпати. Близькість до Щербицького була для нього прихистком, давала можливість бути вільнішим за інших письменників. Наприклад, по Роману Іваничукові за його "Мальви" чи Іванові Білику за "Меч Арея" прицільно "стріляли". Утім, у біографії Павла Загребельного було різне. Згадую також його матеріал на цілу сторінку в московській "Літературній газеті" – на підтримку "Малої землі" Брежнєва. Він платив данину часові.
Батько Елли був впливовим партійним чиновником, який підтримав одного, нікому невідомого хлопця, котрий лишень розпочинав свою політичну кар«єру на одному із заводів Дніпропетровщини. Це був Володя Щербицький. І треба віддати йому належне бодай у цьому: він не забув, іноді подавав певні знаки уваги дочці свого, вже давно покійного наставника. А в ті часи «шепотів» це швидко розкочувалося по кухнях творчої інтелігенції, а головне — між партійною челяддю. І це Вас часто оберігало від різких «висновків» за Ваші виступи у захист Української мови та культури, за Ваші історичні романи та гострі романи про сучасність, за іноді парадоксальну гостроту Вашого інтелекту, за випад проти кадебістських стукачів у письменницькому середовищі, зрештою, просто за Вашу людську оригінальність у всьому.
 «Я вдячний Павлові Загребельному за те, що він свого часу врятував мене – взяв на роботу у "Літературну Україну" (письменник був головним редактором видання у 1961-1963 pp.), коли мене вигнали з університету. Підтримав мене у важкий час» - розповідав Іван Драч. М.Вінграновський свідчить: «Відважний, непередбачливий для ЦК партії Павло Загребельний в «Літературній Україні» дав наші вірші, відвівши кожному окрему сторінку. 7 квітня 1961 року «Микола Вінграновський. З книги першої, ще не виданої — мої, 5 травня — «Вірші лікаря Віталія Коротича», 18 липня — «Ніж у сонці. Феєрична трагедія в двох частинах» Івана Драча, 17 вересня — «Зелена радість конвалій» Євгена Гуцала...».
Загребельний допоміг Григору у виданні книги «Коріння». Рукопис лежав у видавництві «Дніпро» чотири роки. Якось у розмові Павло Архипович, який на той час очолював НСПУ, питає: «А що це ви, Григоре, так мало видаєтеся?» А той відповідає: «То не я не видаюся, а мене не видають». Загребельний взяв рукопис «Коріння» на рецензування і книга незабаром вийшла. Хоч і дуже бідненько.
«Чотири броди» М.Стельмаха також були видані за сприяння П.Загребельного.
У 1987 році на з’їзді Спілки письменників УРСР у своїй, фактично, останній публічній промові він сказав: «Бійтеся посередності! Посередності — страшні! Будь-яку благородну справу вбивають посередності! 21 рік тому з його уст це прозвучало як заповіт. Після того письменник пішов, можна сказати, у внутрішню еміграцію. Буквально кілька тижнів тому вийшла його нова книжка «Думки нарозхрист».
Лауреат Держ. премії УРСР ім. Т.Шевченка (1974; за романи «Первоміст», «Смерть у Києві»), Держ. премії СРСР (1980, за серію романів «Розгін» («Айгюль», «В напрямі протоки», «Ой крикнули сірі гуси», «Персоносфера»)). Нагороджений орденами Вітчизн. війни 2–го ст., Жовтневої Революції, Трудового Червоного Прапора, Дружби народів, 2–ма орденами «Знак Пошани», Богдана Хмельницького III ст.,  Орден князя Ярослава Мудрого V ст. (08.1999). Почесна грамота КМ України (08.2004). Герой України (з врученням ордена Держави, 25.08.2004).
Володіє нім., анґл., всіма слов'ян. мовами.
 
М.Слабошпицький: Шість років поспіль разом із Міністерством освіти і науки проводимо міжнародний конкурс української мови ім. Петра Яцика. Це масовий проект, у ньому беруть участь п’ять мільйонів дітей в усіх 11 країнах, де живуть українці, — СНД, Польщі, Словаччині... Подібні конкурси проходять у багатьох країнах, наприклад у США — з англійської мови. Павло Загребельний, який три роки був у нас головою спостережної ради, розповів, що є подібний конкурс у... Китаї!
В.Капранов: «Когда в 1998 году мы приехали в Киев и начали организовывать какой-то литературный процесс, нам посоветовали адресоваться к Павлу Архиповичу. Вы понимаете, кто мы, а кто он. недостаточно того что он нас принял, он еще и согласился стать главой жюри нашего литературного конкурса «Золотой Бабай», — рассказывает писатель уже новой генерации Виталий Капранов. — Он читал всех современных украинских писателей, был человеком супертолерантным. Если есть в мире святые люди, то это – он. Я говорю это абсолютно чистосердечно, и сказал бы то же самое и вчера, и третьеводни. Люди, особливо с орденами и званиями, в Украине очень быстро становятся надменными. А Павел Архипович прошел и эти медные трубы, и войну, и эту советскую номенклатуру и все-все это не сделало его высокомерным, как большинство. Это абсолютно уникальное явление. Мы виделись с ним остатний один три года назад, у него что-то было с суставами — он не мог долго сидеть. однако это не мешало ему быть в курсе всех событий. Переоценить его лепта попросту невозможно».
Він не приховує, що в деяких питаннях абсолютно консервативний. Так, пише свої романи не за комп'ютером, а традиційно — від руки. «Моя дружина завжди оберігала мене і не дозволяла багато працювати, тому я примудрився писати дуже дрібним почерком на одному папірці, а от у мого друга, теж письменника, дружина навпаки примушувала багато писати, і він писав такими літерами, що на одній сторінці вміщалося два речення. Як бачите, я ще живий, а мого друга вже давно нема», — резюмує Павло Архипович.
Зараз Павло Архипович живе у Кончі-Озерній у письменницькому кооперативі, на дачі N23. По сусідству з ним, на 19-й, живе 84-річний письменник і шевченківський лауреат Олександр Сизоненко. Вони із Загребельним давні друзі, колись Сизоненко писав про нього в книзі ”Не вбиваймо своїх пророків”. 
— Ми познайомилися ще в п’ятдесятому році, під час будівництва Каховської ТЕС і Південноукраїнського зрошувального каналу, — пригадує Олександр Олександрович. — У Каховці тоді зібрали українських письменників на нараду. Потім Загребельний у журналі ”Вітчизна” надрукував мій перший роман ”Корабели”. Нині в мене не залишилося жодного примірника — останній хтось узяв почитати й не повернув. 
Дачі письменників у Кончі-Озерній стоять поряд. 
— Дружина Павла Архиповича, Елла, не пустила мене до нього цьогоріч, — розповідає Сизоненко. — Пояснила, що йому тяжко розмовляти. У Загребельних у Кончі-Озерній є два будинки. Павло Архіпович живе в маленькому, що стоїть біля воріт. Щодня о дванадцятій до них приїздить карета ”швидкої”. 
Сизоненко розповідає, що колись у Кончі-Озерній було письменницьке містечко. А зараз лишилося лише чотири будинки письменників — його, Загребельного, Павличка та Драча. 
— Решту купили банкіри, торгаші, бандити. Сотка кілька років тому десять тисяч доларів коштувала, — пояснює він. 
Дружина Загребельного, 77-річна Елла Михайлівна Щербань, зауважує, що Сизоненко давно до них не дзвонив і не зазирав. 
— Хай би заходив, — каже вона. — Але дня народження Павла Архиповича ми не святкуватимемо. Хворіємо й він, і я. Чоловік уже не піднімається з ліжка.
— Десь у лютому приїжджав до нього, — згадує директор видавництва ”Фоліо” Олександр Красовицький. — У нього щось із легенями. Вітатиму його, але навряд приїду. 
Нагадаємо, Павло Загребельний помер у ніч із 2 на 3 лютого.
“Помер у страшних муках. Останні три роки спілкувався з рідними лише записками. Тому що, якщо говорив хоч слово, у нього починався страшний кашель, який дуже важко було зупинити. Це лікарі усі винні, - розповів товариш Загребельного, 84-річний письменник Олександр Сизоненко. - Поставили йому спочатку якийсь не той діагноз, лікували невідомо від чого. Запустили туберкульоз”.Розповідає, що дружина Загребельного Елла Щербань нікому не дозволяла говорити з чоловіком. Дзвонить мені місяць тому, каже: Саш, він поклав голову на бильце дивану і наче мертвий лежить. Не поворухнеться. Страшно на нього такого дивитися. От цілий ранок змушую себе піти до Елли. Не можу. Як уявлю, у якому там зараз стані вона, що сам Павло мертвий лежить, то… — замовкає. — Мабуть, вже аж на похороні з’явлюся.
Олександр Сизоненко познайомився із Павлом Загребельним у листопаді 1950-го на будівництві Каховської ТЕС.
— Павло подався туди набратись вражень для майбутніх творів. Ходив будівельними майданчиками у довгому чорному плащі, який йому від батька дістався. За весь час ані слова не зронив. Мав дуже важкий характер, суворим був, завжди правду у вічі казав. Ми з ним постійно сварилися. Не пробачали один одному жодних слабкостей. А мирилися за чаркою віскі. Це був наш улюблений напій.
У письменника залишилася дружина Елла Загребельна (Щербань), двоє дітей - донька і син, троє онуків та правнук. дружина Щербань Елла Михайлівна (1929) - пенс.; дочка Марина (1952) - педагог; син Михайло (1957) - к.ек.н. Онук, який живе у Москві і працює в газеті спортивним оглядачем.
Фiльм "Сонет-29" розкриває характер неординарної собистостi Павла Загребельного, суть його творчостi. Цифра "29", мiж iншим, для Павла Архиповича - особлива. Його хрестили 29 серпня. Його дружина народилася 29 сiчня. Читаючи сонети Шекспiра, натрапив на такий, що найточнiше передавав його почуття до коханої. То був Сонет 29.

ПИТАННЯ № 2
У творчому доробку письменника близько 40 романів, кілька збірок оповідань, низка п’єс і публіцистичних творів. За його книжками знято 7 художніх фільмів, зокрема «Ракети не повинні злетіти» (1965), «Перевірено – мін немає» (1966), «Лаври» (1974), «Ярослав Мудрий» (1982). За його сценаріями на Київській кіностудії ім. О. П. Довженка знято художні фільми: «Ракети не повинні злетіти» (1965), «Перевірено — мін немає» (1966), «Лаври» (1974), «Ярослав Мудрий» (1982), «І земля скакала мені назустріч» (1975), «Хто за? Хто проти?» (1977), «Розгін» (1986)
Виступив П. Загребельний і з кількома п'єсами, створеними на основі романів — «Хто за? Хто проти?» («День для прийдешнього»), «І земля скакала мені навстріч» («З погляду вічності»); активно виступає з критичними і літературознавчими статтями в пресі, а також з доповідями, промовами й інтерв'ю. Ці виступи зібрані в книзі статей, есе і портретів «Неложними устами» (1981). До неї ввійшла повість-дослідження «Кларнети ніжності», присвячена П. Г. Тичині.
Загалом його книжки надруковані 23-ма мовами світу загальним накладом більше 20 мільйонів (!) примірників. На початку 2009 року «Роксолана» була опублікована французькою. Шкода, що Загребельний не побачить цього перекладу… Коли стало відомо, що роман Павла Загребельного «Роксолана» перекладено турецькою мовою, багато хто навіть не повірив — чи може книжка на стику релігій і культур, складної української стилістики та лексики бути цікавою для людей ісламської культури? Цікавою і прийнятною? І чи можна, взагалі, перекласти витвір української ментальності так, щоб він адекватно сприймався турком-мусульманином? І хто може це зробити краще — турок чи українець? Виявилося, що з перекладом добре впорався молодий турок — викладач кафедри тюркології Інституту філології Національного університету іменi Тараса Шевченка, кандидат філологічних наук Омер Дерменджі. За його словами, робота над перекладом тривала п’ять років — з 1999 по 2005-ий.

Перше оповідання "Каховські будоночки" Павлом Загребельним разом з Юрієм Пономаренком було написане за кілька годин. Збірка "Каховські оповідання" (1953) складалася з дванадцяти творів. Відзначалися вони нарисовістю. Були тут художні знахідки. Були й композиційні прорахунки.Далі Загребельний пише новели сам. В другій половині 50-х років П. Загребельним видані збірки оповідань окремими книжками "Степові квіти" (1955), «Учитель» (1957), «Новели морського узбережжя» (1958), повісті «Марево», «Там, де співають жайворонки» (1956), «Долина довгих снів» (1957) повістей «Долини довгих снів» (1955), «Кларнети ніжності» (1978), «День шостий» (1985. У читачів склалося враження, що автор не написав, а проспівав ці твори - так розкуто, вільно і впевнено вони вилилися на папір.
На республіканському конкурсі в 1955 році на кращий науково-фантастичний та пригодницький твір для дітей та юнацтва повість "Марево" - відзначена другою премією. Серйозною заявкою на письменницьку зрілість стала «Дума про невмирущого» (1957), присвячена воїнському та людському подвигу молодого радянського солдата, який загинув у фашистському концтаборі.
В 1961 — 1963 pp. Загребельний працює головним редактором «Літературної газети» (пізніше — «Літературна Україна»), приблизно в той же час з'явилися три перші романи письменника: «Європа 45» (1959), «Європа. Захід» (1960), «Спека» (1960).
З "європейським" циклом якнайтісніше пов’язується воєнно-патріотичний роман Павла Загребельного "Добрий диявол" (1967).
Протягом 60 — 70-х років письменник створив більшу частину своїх романів, зокрема і найвагоміші з них: 
— «День для прийдешнього» (1964);
— «Шепіт» (1966);
— «Добрий диявол» (1967);
— «Диво» (1968);
— трилогію «З погляду вічності» (1970); 
· два романи — «Первоміст»(1972) і «Смерть у Києві»(1973) — відзначені Державною премією УРСР ім. Т. Г. Шевченка.
— «Розгін» (Державна премія СРСР, 1980) — романну будову з чотирьох книг: «Айгюль», «В напрямі протоки», «Ой крикнули сірі гуси», «Персоносфера»;
— «Левине серце», (продовженням «Левиного серця» став роман «Вигнання з раю» (1985));
— «Переходимо до любові» (1971);
— «Намилена трава» (1974);
— «Євпраксія»(1975);
— «Південний комфорт» («Вітчизна», 1984).
 У 1986 році побачив світ новаторський і за змістом і за художнім втіленням твір "Безслідний Лукас".
У 1991 році Павло Загребельний опублікував свій двадцять третій роман - "Тисячолітній Миколай". Творився він три роки.
У 1992 році в бібліотеці "Молоді України" побачила світ повість Павла Загребельного "Гола душа".
Написані романи "Ангельська плоть" (1993 р.), "Тисячолітній Миколай" (1994 р.) (за нього присуджено премію М.Старицького), "Попіл нив" (1995 р.), "Зона особливої охорони" (1999 р.), "Юлія" (2000 р.), «Стовпотворіння» (2004).

Автор романів: "Дума про невмирущого" (1957; укр., рос.), "Європа-45" (1958; укр., рос., польс., чес., франц.),"Спека" (1960; укр., рос.), "Європа. Захід" (1961; укр., рос.), "День для прийдешнього" (1964; укр., рос., латв., франц.), "Шепіт" (1966; укр., рос., туркмен.), "Добрий диявол" (1967; укр.; рос.; болгар., польс., литов., анґл., араб.), "Диво" (1968; укр., рос., чес.), "З погляду вічності" (1970; укр., рос., болгар., польс., литов., анґл., араб.), "Переходимо до любові" (1971; укр., рос., болгар., польс., литов.), "Первоміст" (1972; укр., рос.), "Смерть у Києві" (1973; укр., рос.), "Намилена трава" (1974), "Євпраксія" (1975; укр., рос., польс., угор., словац., вірмен. франц.), "Левине серце" (1978; укр., рос., молдав., болгар., словац.), "Розгін" (1978; укр., рос., болгар., чес., словац., румун., естон., китай., в'єтнам.), "Роксолана" (1980; укр., рос., болгар., серб., чес., тур.), "Я, Богдан" (1983; укр., рос.), "Південний комфорт" (1984; укр., рос.), "Вигнання з раю" (1985; укр., рос.), "Безслідний Лукас" (1989), "Гола душа" (1992; укр., рос.), "Ангельська плоть" (1993), "Тисячолітній Миколай" (1994), "Попіл снів" (1995), "Зона особливої охорони" (1999), "Юлія" (2000), "Брухт" (2002), "Стовпо-творіння" (2004); повістей: "Долини довгих снів" (1955, укр., таджиц.), "Марево" (1956), "Кларнети ніжності" (1978, укр., рос., вірмен.), "День шостий" (1985; укр., рос.); книг оповідань, новел: "Каховські оповідання" (1953), "Степові квіти" (1955), "Учитель" (1956), "Новели морського узбережжя" (1958; укр., грузин.); книг статтей: "Неложними устами" (1981), "Думки нарозхрист" (1998).
На думку Я.Голобородька, Павло Загребельний за своєю природою був достеменно симфонічним письменником. І не тільки тому, що в партитурі його творчості схрещені й зрощені найрізноманітніші партії — прози, есеїстики, критики, драматургії кінодраматургії, а насамперед тому, що майже всі новели, повісті, романи, п’єси, літературно-критичні статті, есеї, кіносценарії, створені ним у різні роки й історико-культурні періоди, об’єднані низкою основоположних ознак. Серед них — вражаюча лексико-інтонаційна палітра текстів і унікальне, ледь не сенсорне відчуття змін, трансформацій, що відбуваються в соціумі. Ці базові ознаки зумовлені сенситивністю й аналітичністю письменницької натури. За період понад півстолітньої літературної діяльності Загребельного вони утвердили себе як його ментальні константи. 
Притаманні ці константи й прозі, що з’явилася на межі ХХ—ХХІ століть, — передусім інтелектуально-психологічним романам «Юлія, або Запрошення до самовбивства» (Харків: Фоліо, 2003) і «Брухт» (Харків: Фоліо, 2003), в яких оприявлено те, що або паралельно з Павлом Загребельним, або згодом розробляли й інші письменники, тексти яких стали знаковими, симптоматичними для української літератури. Нині очевидно, що цими творами Загребельний окреслив і виразив низку художніх тенденцій, які посилилися наприкінці ХХ — на початку ХХІ ст. І в цьому також його значення для новочасного літпроцесу. 
В українському мисленнєвому просторі межі ХХ — ХХІ ст. сексуальне життя потребувало гучного озвучення, художньої промоції, аксіологічної легітимації. Воно потребувало беззастережного урівнення в правах із психологічним, інтелектуальним, соціодуховним. Воно навіть потребувало моменту абсолютизації та культивування. І це одним із перших відчув Павло Загребельний, який романними реаліями «Юлії» та «Брухту» ретранслював не просто дрейф, а стрімке наближення соціумної культури до берега сексуальності. В експресивно-стильовій манері він опоетизував сексуальну реальність та вивів її з тривіальної опозиції «низьке — високе», «фізіологічне — інтелектуальне». 
Секс для його провідних персонажів — як самодостатнього Романа Шульги («Юлія»), так і для новітнього нонконформіста Яреми Совинського («Брухт») — не є необхідною формою існування, проте постає одним зі шляхів збереження особистісної суверенності. Секс пов’язаний із вираженням власної непересічності й граничної індивідуалізованості. Сексуальні захоплення і для Романа Шульги, і для Яреми Совинського стають своєрідним вираженням їхньої інтелектуальності, набувають навіть ознак протесту, бунту проти поведінкових пропозицій і ціннісного тиску державної системи, незалежно від того, яка вона за своїм ідеологемним спрямуванням — радянська чи незалежно-українська. 
Сексуальну поведінку і Шульги, і Совинського подано як оприявлення їхніх небуденних духовних покладів та креативних можливостей. Письменник незмінно наголошує на енергетиці, властивій його провідним персонажам. Фрагменти статевої близькості проткані експансивністю, якою просякнуті й заряджені ці чоловічі натури. Зображуючи інтимні сцени між офіцером Романом Шульгою та німкенею Ульрікою-Улою, Загребельний підкреслює надзвичайну енергетичність свого героя: «Він знову був у тій (і в цій, у цій!) жінці, а вона була в ньому, нарешті, нарешті, яке щастя і яке блаженство, вогонь у ній гримів і гугонів, і Шульга спалахнув, і згорів, і вибухнув, ударив потужним, пругким струменем, виригнув, як з танкової гармати в розклекотане полум’я, в якому вже давно спопеліла німецька порядність і шлюбна вірність, пісна, як гороховий суп, мляве існування вибухнуло вогненними стовпами жаги, показна порядність ревіла звірячими голосами хтивості» («Юлія»).Своїми романами межі ХХ — ХХІ століть Павло Загребельний потрактував сексуальне як багатоскладову сферу, в якій схрещені генетичне, біологічне, психологічне й свідомісне начала, а секс як буттєве явище становить собою синтез двох джерел — природно-експресивного та духовно-набутого.
Понад тридцять років пишучи свої твори, П. Загребельний водночас аналізує чужі — в рецензіях, оглядах, портретах, зібраних у книзі «Неложними устами», куди включено і роздуми його про власну творчість. Для митця справжні герої — борці за правду, а справжній письменник той, хто, володіючи знаннями й артистизмом, є творцем нових характерів, які зосереджують у собі велич духу своїх сучасників.
У кожній талановитій книжці П. Загребельний відкриває, з одного боку, її самобутнє обличчя, а з другого — ту образну щільність, яка породжує невичерпну енергію асоціацій та уявлень. У новелах М. Коцюбинського він помітив прагнення до синкретизму відчуттів, до того вищого злиття всіх мистецтв, яке робить світ людини багатогранним і об’ємним. О. Довженко дивує його словами, що вибухають, мов вулкани, білі сторінки його книг хвилюють, наче неторкано білі птахи в завихореному небі життя. А про оповідання І. Сенченка «Кінчався вересень 1941 року» дослідник захоплено пише, що воно є еталоном прози не лише новелістичної, а й романічної, бо це оповідання на тридцять сторінок можна назвати найбільш сконденсованим, ідеально скомпонованим романом в українській літературі. Новели Григора Тютюнника нагадують йому гравюри на сталі, а повість «Гавертій» І. Григурка вражає лірико-філософським пафосом, ідеєю безсмертя нашого народу.
У студії «Світ Гончара» П. Загребельний виявляє таке глибоке розуміння таланту видатного митця і так про це пише, що фраза набирає істинності афоризму: «Він ніколи не славив обережних і всі свої слова віддавав відважним. Разом з іншими найталановитішими нашими сучасними письменниками він іде від франківського вічного революціонера: підтримувати, розвивати в людині дух опору, дух героїзму». Книги О. Гончара — наче «зоряна речовина далеких галактик, де кубічний сантиметр має вагу не кілограмів, а цілих тонн! Нічого зайвого, нічого не додаси, не віднімеш. Не просунеш голки. Висловлюючись мовою останніх технічних досягнень: навіть лазерний промінь не проникне в цю щільність». Творчість автора «Прапороносців» і «Циклону» П. Загребельний порівняв з ураганним вітром у степу або на морі. «Прекрасний, невичерпний, безмежний, всезахоплюючий, всепоглинаючий, незборимий. Ніде не народжується, ніде не вмирає, летить, мчить, заповнює собою весь світ, і ти летиш за ним, і забуваєш про все, окрім цього вітру...».
Перечитуючи романи М. Шолохова, П. Загребельний відкриває в них «дивовижну стихію народного сміху, що так гармонійно поєднується з справжньою трагедією, високими почуттями і високою поезією», сміху, що несе не скепсис, а вимогливість і наснажує безстрашшям. Гумористичні і сатиричні книги Рабле і Гоголя, Чехова і Франка, Вишні і Смолича для П.Загребельного наче живі люди, для яких сміх знаменує усвідомлення сили, очищає дорогу прийдешньому, вбиваючи все старе й нікчемне.
Одним із значних здобутків української прози став роман «Диво» (1968), в якому органічно поєднується далеке минуле та сучасність. В центрі роману — Софія Київська, яка є незнищенним символом української державності та духовності. Пізніше було створено цілий цикл романів про історичне минуле нашої Батьківщини: «Первоміст» (1972), «Смерть у Києві» (1973), «Євпраксія» (1975). Подіям української історії XVI ст. присвячено роман «Роксолана» (1980). Письменник зробив спробу проникнути у складний внутрішній світ своєї героїні — Роксолани — Анастасії Лісовської, доньки українського священика з Рогатина, яка, потрапивши до гарему турецького султана Сулеймана, незабаром стала його улюбленою дружиною. Розкрити «таємниці» характеру Б. Хмельницького, показати його як людину та як визначного державотворця — таке завдання поставив перед собою П. Загребельний в романі «Я, Богдан» (1983). Він показує діяльність гетьмана на тлі складної політичної ситуації середини XVII ст., зупиняючись також і на подробицях його особистого життя. Панорамність, історіософські роздуми про долю України — такі риси найновішого роману письменника «Тисячолітній Миколай» (1994). В романах зустрічаємо вступні слова чи передмову, післяслово — це свого роду невеликі літературознавчі, а то й історіографічні етюди.
Та ще залишилися книжки, які й досі зберігаються у рукописах - про що незавершені романи Загребельного 
- Ось на цьому місці Павло Загребельний працював останні роки над 3 романами, вони залишилися незавершеними.
Останні рядок у романі "Хутір" український класик написав за день до смерті. Елла Загребельна ще й досі не читала його - не може.
Елла Загребельна, дружина Павла Загребельного:
- Він мені казав, що я не просто напишу про голод, про війну, про людей, я найду таку нить, яка пройде через роман, яка буде зовсім по новому читатися.
Екслібріс до батькових видань Марина Загребельна створила, коли перечитала всі рукописи. Центральна постать -  це героїня незавершеного роману "Мадонна".
Марина Загребельна, дочка Павла Загребельного:
- От я читала і таким батька я ще не читала дуже сучасний еротики багато не сексу а еротики при чому такої добре написаної як би він міг дописати було б дуже цікаво.
Роман "Біла Богородиця або Іконник" - найбільш завершений твір письменника. Дописати просто не вистачило часу.
Елла Загребельна, дружина Павла Загребельного:
- Одна ікона київська не згоріла, вона стала білою. Вона залишилась жити і вот про цю ікону він хотів написати. Чому вона залишилася жити, кому вона попала, до який людей, що ця ікона несла чи зло чи добро.
Серед стосу рукописів Марина нещодавно знайшла навіть сценарій до фільму. Його Павло Загребельний писав разом із Сергієм Параджановим.
Марина Загребельна, дочка Павла Загребельного:
- Параджановим там навіть малюнки Параджанова - це фантастика він шукав цей сценарій і не міг знайти і після смерті ми його знайшли.
Недописані романи родина планує закінчити сама, а ось як бути із 30-ма книжками-щоденниками, - Павло Загребельний заповів ще рік тому, сидячи на цьому ґанку. Повинний бути такий санітарний рубіж 25-30 років а тоді друкується щоденник і це не бажано, звичайно для тих, хто живе і для покійника.

ПИТАННЯ № 3

Дивовижна доля української дівчини, яка стала дружиною  султана Сулеймана Великого й донині привертає увагу митців, істориків, широкого загалу. Роксолана стала відомою європейським політикам і літераторам ще за життя. Історики досі не можуть збагнути, як вдалося невільниці з Рогатина полонити серце могутнього турецького султана Сулеймана Пишного, «розігнати» його гарем та прибрати до рук владу над «трьома частинами світу». Особливе зацікавлення викликає зовнішній вигляд нашої кмітливої землячки. Збереглося декілька її портретів, та оригіналом вважають той, що зберігається у Львівському історичному музеї. Роксолана, або Настя Лісовська, народилася у 1505 році. Встановити її справжню особистість та виявити, як вона насправді виглядала, - непросто. Відомий у літературній традиції XIX ст. портрет молодої Роксолани – одна з найцікавіших пам’яток портретного живопису в експозиції Львівського історичного музею.
Ця реліквія походить зі збірки Оссолінських, куди її передав колекціонер Станіслав Вроновський разом з іншими «портретами невідомих осіб». З листа його дочки Юзефи Гумніцької до охоронця музею відомо, що на дерев’яному портреті зображена Роксолана – султанша родом з Рогатина. 
У 1840 році відомий польський історик Пауль Жегота підтвердив цю думку, опублікувавши перемальовку портрета, який є копією оригіналу, привезеного зі Стамбула німецьким послом Гізленом Бурбеком у 1553 році. Під назвою «Портрет Роксолани» репродукція увійшла до каталогів музею ім. Любомирських та не змінила своєї назви й у Львівському історичному музеї. Вважається, що це копія, виконана невідомим художником у XVIII ст., а оригінал зберігається у Берліні, куди його доставили німецькі посли з Константинополя. Проте львівський мистецтвознавець В. Александрович стверджує, що техніка виконання вказує на те, що перед нами портрет XVI ст. 
Є дані, що німецький художник Мельхіор Лоріхс був при дворі Сулеймана Пишного, написав портрети султана та його придворних. Цілком припустимо, що в той самий час він створив образ коханої жінки султана.
Дослідники офіційно довели, що Настя, або Роксолана, – дочка рогатинського священика Лісовського. Під час нападу на Рогатин татари захопили багато бранців, серед них і Настю Лісовську. Більшість істориків вважають, що це сталося у 1520 році. Деякі стверджують, що дівчина могла потрапити у полон лише під час набігів, які відбулися в інших роках. Найімовірніше, Анастасію вивезли з батьківщини у 1516 або 1519 році – тобто у віці 11 або 14 років. 
На чужині українка не розгубилася – досконало вивчила турецьку та деякі європейські мови, ознайомилася зі східними звичаями та традиціями, засвоїла правила поведінки в султанському гаремі. Настя гарно співала, танцювала, могла похвалитися граціозною ходою та класичною будовою тіла. 
Український історик і етнограф Агатангел Кримський у своїй праці «Історія Туреччини» писав, що «зовнішнім своїм виглядом Роксолана не належала до звичайного типу тих азійських красунь, у яких мали бути жагучі очі, наче чорні маслини, пожадливі уста, палючі високі груди, розкішна огрядненька постать… Про Роксолану, навпаки, казано було венеційському послові ще 1526 р., що вона й негарна – тільки ж, додавали, у неї граціозна, елегантно-невеличка постать… і ота її делікатна вкраїнська врода була з таких, що в’януть не так швидко, як азіатські. А що найважливіше – це була дуже розумна жінка, яка тямила і весело розважити «пишного» султана, і дати пораду, і, коли їй того було треба, підшептати панові світа болючі підозри проти тих, хто обертався біля нього».
Після народження дітей Роксолана стала першою особою не лише в гаремі та султанському дворі, а й в усій могутній імперії. Вона втручалася в адміністративні та політичні справи, вирішувала економічні питання, впливала на формування відносин між Османською імперією і Польським королівством.
Завдяки впливові на Сулеймана та великого візира Рустема Роксолані вдалося послабити інтенсивність набігів турків та васально залежних орд кримських ханів на українські землі. Те, що кількість турецько-татарських розбоїв у 30-50-х роках XVI ст. зменшилася, – це факт. 
Прикарпатський історик, академік Володимир Грабовецький намагається проникнути у таємницю Роксолани вже понад півстоліття. За його словами, тодішній польський посол, поет-історик Самуїл Твардовський дивувався, як це такий величний султан Сулейман І, перед яким падали правителі багатьох країн світу, «дався водити себе за ніс убогій дівчині з Рогатина». Він писав, що султанша – «дочка попа з Рогатина». Натомість Володимир Грабовецький стверджує, що ні у галицьких гродських книгах, ні у земських актах кінця XV – початку XVI століття, які він тисячами переглянув, не знайдено жодної згадки про рід Лісовських. Ми не знаємо ні хрещеного імені, ні прізвища цієї дівчини. Настю Лісовську вигадали письменники – це ім’я з’явилося лише в середині XIX століття. У повідомленнях венеціанських послів зі Стамбула того періоду нашу землячку називали Гасекі Хуррем, що у перекладі означає Весела (Радісна) Султанша.
Найімовірніше, кохана дружина султана навіть не підозрювала, що її називають Роксоланою. Це ім’я походить від назви античного міста Роксолани, яке існувало з VI століття до нашої і до ІІІ століття нашої ери на березі Дністровського лиману біля теперішнього села Роксоланія Овідіопольського району Одеської області. Турки тоді зазвичай називали всі території України Роксоланією, а її вихідців – роксоланами.
Ю.Кочубей наводить численні факти відображення образу Султанші насамперед у французькій літературі, адже за короля Франсуа І активізувалася зовнішня політика на Сході («Султанша» Габріеля Бунена (1561), героїня трагедії Ж.Расіна «Баязет» (1672) має риси Роксолани, протягом усього 18 ст. її імя не сходило з театральних афіш Парижа, сучасні письменники – «Ніч Сералю» Мішель де Грес (1982), «Мамлюка» Р.Соле (1996), навіть у словнику фр. мови залишився вираз – «трохи кирпатенький»), італійській (трагедія «Сулейман» Просперо Бонареллі делла Ровере (1619)), англійській ( віршована трагедія «Мустафа» (1665) Роджера Бойла, графа Оррері, «Щаслива куртизанка, або Роксана» Д.Дефо (1724)), польській (у ХХ століття зявилися спроби приписати польське походження Роксолані, та вони були спростовані українською пресою), російській (віршована драма Є.Кукольника (1835)). Найширше висвітлений образ Роксолани в українській культурі: драма Г.Якимовича «Роксолана» (1869), поема Л.Старицької –Черняхівської, історична повість О.Назарука (1930), «Історія Туреччини» А.Кримського (1924), «Неопалима купина» С.Плачинди і Ю.Колісниченка (1968), драматична поема «Роксоляна. Дівчина з Рогатина» Л.Забашти (1971), роман «Степова квітка» Миколи Лазорського (1965), у сучасній поезії (О.Пахльовська, В.Вовк, О.Ірванець, Ю.Бедрик; «Житіє гаремноє» Ю.Винничука (1996)).
В авторському післяслові П. Загребельний так коментував причину, з якої він звернувся саме до образу Роксолани: «Досі постать Роксолани була безплотною, часто ставала об'єктом псевдопатріотичних захоплень, використовувалася деякими авторами як своєрідний рупор для їхніх розумувань,— тут (тобто в «Роксолані») вона, як принаймні здається авторові, віднаходить ті необхідні виміри і якості, які роблять її особистістю. Власне, роман — це історія боротьби нікому не знаної дівчини й жінки за свою особистість, за те, щоб уціліти, зберегти і вберегти себе, а тоді вознестися над оточенням, може, й над цілим світом» («Втішання історією»).
П.А.Загребельний вжив термін «роксоланство» на позначення національного сорому нації емігрантів і вічних переселенців і бранців, із яким не погоджується Ю.Кочубей. 
Поштовхом до написання роману стало знайомство з сином Івана Франка, Тарасом, листування з ним і суперечки на історичну тему, розмова про людей з Рогатина із медсестрою Любою Вовк під час лікування в Івано-Франківську. П.Загребельний читав Коран в російському перекладі, щоб увійти у світ східного світогляду.
Останнім часом з'явився міф про Павла Архиповича Загребельного як про першого фемініста в українській літературі другої половини двадцятого століття.
Л.Тарнашинська на підставі того, що він у своїй творчій діяльності раз у раз звертається до змалювання долі жінки ("Євпраксія", "Роксолана", "Гола душа, або Сповідь перед диктофоном", "Юлія, або Запрошення до самогубства"), подає нам психологічно переконливі характеристики їх дій і вчинків, відбувається зарахування Павла Архиповича до лав феміністичного руху.  Н.Зборовська пропонує назвати його першим українським феміністом, адже його фемінізм опонує імперському світові. П.Загребельний стверджував романтичну українську позицію, спрямовану на одухотворення патріархату.
На думку Р.Ляшенко, це питання є спірним, і немає потреби робити серйозні висновки з некритично сприйнятої інформації. Натомість необхідно провести аналіз творчого доробку автора, застосовуючи ґендерний підхід.
У романі "Роксолана" маємо можливість визначити головну героїню як "сильну" особистість на підставі свідчення істориків, ролі доньки львівського попа Анастасії Лісовської в політичному житті Османської імперії ХVІ століття; її діяльності на міжнародному терені (наприклад, листування з польським королем Зигмунтом Августом). Однак і її чоловік - султан Сулеман Великий, за метким висловом Ю.Кочубея, "зовсім не був тюхтієм" [8].
Отже, маємо конфлікт між "сильним" чоловіком і "сильною" жінкою. Вже з самого початку, тільки-но потрапивши в гарем, Роксолана розмірковує: "Тільки небагатьом судилося поламати й потрощити навіть темниці, стати над усім і усіма, виказати велич духу і полинути в безмежні свободи. Це великі люди. Але жінка нездатна на це. Настя [Роксолана] не чула про таких жінок. Святі великомучениці? Вони були жертвами, а вона жертвою бути не хотіла. Хоч і без надії на визволення, а треба жити".
У романі П.Загребельного одним з конфліктів характерів є конфлікт між жінками. Роксолана потрапляє у світ гарему, де до її появи існувала чітка ієрархія: від рабинь-прислужниць, одалісок султана, його улюблениць, законної дружини Махідевран, до його матері, яка займала вищу ступінь цієї ієрархії. В образах цих жінок представлені різні типи жіночої поведінки
Мати султана Сулеймана - валіде Хафса - походила з роду кримських князів Гіреїв. У її жилах не було крові османів. Але піднесена до становища хранительки чеснот і гідностей цього царського роду, вона щосили намагалася увібрати в себе його багатовіковий дух. &bdquo;Велетенські простори дихали в її серці, повільні, як хода караванів; ритми пісків і пустель пульсували в крові, прогнані з небес великими вітрами хмари стояли в її сірих, розіскрених очах, її різьблені губи зволожувалися дощами, які падали і ніяк не могли впасти на землю. Імперія була безмежним простором, простір був нею, Хафсою, а сама вона поволі ставала простором... а тепер, з'єднавши і об'єднавши всі простори тут, у царственому Стамбулі, в палаці Топками... вспокоєно сіла вона на подушку почесті й поваги, ставши тогрою (печаттю) на султанській грамоті гідностей найцнотливіших людей усього світу" [6, 3].
Основним конфліктом твору є трагічні відносини Роксолани і султана Сулеймана. Письменник наголошує на ґендерній різниці у сприйманні ними один одного: Роксолана була така сильна особистість, що султан &bdquo;мимоволі вимушений був визнати існування поряд з собою ще когось. Перше бажання було: усунути, знищити... Тепер уже не був єдиний і самотній на цьому світі, де все мало слугувати лиш вдоволенню його примх, бажань і надій. Була ще людина - це приголомшило, здивувало, роздратувало, а тоді настала якась розслабленість і навіть розчуленість, так ніби віднині він теж належав не до захмарних небожителів, а до звичайних людей".
П.Загребельний розглядає триєдину проблему - Роксолана як Жінка, Мати, Особистість в єдиному аспекті - жінка і влада. У творі ми бачимо, що прагнення головної героїні бути щасливою як жінка і як особистість в умовах гарему взаємно виключають одне одне. У процесі розвитку сюжету відчуття Роксоланою дискомфорту від спілкування з оточуючими постійно зростає.
П.Загребельний вирішує проблему «жінка і влада» з типової для патріархального суспільства точки зору: інститут державності негативно впливає на долю жінки, вона не повинна бути замішана в політику, це суто чоловіча справа. Роксолана у нього і всі інші уславлені фаворитки «тільки заблукані душі і жертви того бездушного молоха, який зветься чоловічою державою» 
Все це свідчить про те, що міф про П.Загребельного-фемініста легко може бути деконструйований зсередини, за допомогою самого тільки уважного аналізу його творів. Тим паче, що в інтерв'ю з Людмилою Тарнашинською він досить відверто виклав свої погляди на емансипацію жінок у контексті проблеми держава і жінка. Взагалі Павло Загребельний впевнений, що «чоловіки повинні писати чоловічі романи, а жінки — жіночі. У нас (в українській літературі) жінки часто пишуть романи так, ніби вони чоловіки...»
На думку О.Стяжкіної, культ Роксолани створювався в Україні протягом багатьох десятиріч. У радянське життя як повномасштабний міф він увійшов у 1980 році за допомогою однойменного романа Павла Загребельного [8]. (Роман зберіг позиції бестселера і в новому тисячолітті). Знекровлена арештами і переслідуванням, до початку 80-х національна інтелігенція не мала ані легальних можливостей, ані пасіонарних лідерів, щоб очолити або хоч би продовжити боротьбу за збереження нації, мови, історичної правди на державному рівні. У таких умовах поява роману П. Загребельного, одного з стовпів соцреалізму, виявилася реальною можливістю суспільного прочитання трагічної історії українського народу. Національні очікування виявилися тим акцентованим, маніфестованим контекстом, в якому і була сприйнята жіноча символіка Роксолани. Доля Анастасії Лісовської була прочитана як доля українського народу – здатного вистояти, зберегти дух, але не батьківщину. Страждання Роксолани як страждання України – саме цей проект був виявлений між рядками роману Павла Загребельного. Чи було використання жіночого як національного свідомою стратегією автора – сказати важко. Особистість завжди залишається в тій або іншій мірі непізнаною і, ймовірно, непізнаваною. «Всяке визнання, всяке саморозкриття індивіда є і камуфлювання ним своєї особистості» [9]. У цьому випадку не важливо, чи намагався Павло Загребельний побудувати систему традиційних для підцензурної літератури аналогій і алюзій або просто розповідав історію видатної українки. Однак по-справжньому важливо, що поза авторським, а разом із цим і суспільним інтересом залишилась політична кар’єра Анастасії Лісовської – дипломатки, реформаторки, інтриганки, яка, зі слів О. Забужко, була не гірше за яку-небудь Катерину Медичі [7, с. 168]. Заради збереження об’єктивності, потрібно зазначити, що в турецькій історичній традиції, в історичній свідомості турок Роксолана (Хуррема) зафіксувалася якраз як хитра, впливова особа, підступна інтриганка, поведінка якої призвела до падіння Османської імперії.
Українська дослідниця Оксана Забужко пропонує розглядати відтворення міфу Роксолани з точки зору феномену колоніальної психології. Вона називає це «клінічним комплексом другорядності – коли привабливість «своєї» жінки для чужаків автоматично підвищує в очах чоловіка як її власний сексуальний статус, так і статус репрезентованої нею «материнської» спільноти». Це цікаве зауваження дозволяє констатувати дуже важливу для розуміння сучасного жіночого символізму проблему: розмежування (війна?) між чоловічим і жіночим, між андрогенним і фемінним в українській культурі завжди відбувалося на фоні або при домінації «чужого» втручання. Базові гендерні конструкції, навіть у тому випадку, коли вони були традиційно патріархальними, формувалися під впливом комплексу провінціальності, під впливом погляду, що відображений від чужого (метропольного) дзеркала. Його логіка проста, але, мабуть, вбивча для нації як такої: Роксолана – хороша для Туреччини, значить, хороша для нас. Така тенденція є небезпечною для перепрочитання образу Роксолани.





